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He is fast in everything he does.

We are on tape.

But everybody is not black.

They ‘re mine.

He is going to try to get up.

Fromkin and Rodman (1978: 263) Ufl&;iaoKiN&l~~6

nl%Gafquonns~ll4 sIlti  Black English

mnm? : He knows something. He know something.

nl@as: He doesn’t know anything. He don’t know nothing.

He knows nothing. He know nothing.

LmlL~l: He likes somebody. He like somebody.

II&as: He doesn’t like anybody. He don’t like nobody.

He likes nobody. He like nobody.

¶.m%=h  : He has got some. He got some.

xl&i%: He hasn’t got any. He ain’t got none.

He’s got none. He got none.

XI~&J&~~~\~W  Black English a~lT~~~~b~Mb~~~~n~Olb~0bbacj\jil~fvus,sa

hwwwi~iowyw~~  fl~&Jl~dL;;uafiuMsum  k=l::dotilL~JUd~baBbl~~ something,

somebody M% some XlZL&USa6%4  nothing, nobody bbL?X none Fll%JCi16U  B~~~n"El~lktl

&fl~bt%ilQl'2~lU  ~:~GJL%A  anything, anybody I&l  any WlBIhk %Tl'%'I?%!h\%  ain’t

LbVlM has not, have not, am not, isnot  Lb% are not &iau bJ~~b~a"a%l~6  d~~~6ild8df~ILiYFi

al~~aal~u~l~~l~~~sl~l~~lusn~~~~~~u~~~~~~~~ss"r?n~~~  Fn&w5n'pawa~l~~  Lvnl::

L?Jl~Ul.Flflfk"prm~1  Black English BJlUlU

$JEl~6flW~~M~~~~lW  BlackEnglish  &ly1ufk~WU f1~Ul1XVXl%1 to be V&l

fp&%W%~flCh~L&&&d  Lb~~fllXWHl%.ll  to be L.&lMBJlU?K itI b&4

mrm1bltl s)l$n  Black English

” 2”
auuaPrzuwi Today Monday

¶?h~aosw~ This house mine.

pa”u~llobso~M That John house.
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SllW  Cockney

Conversion “1109  George Bernard Shaw ( IY 12)
Drinkwater (Placing the chair for Sir Howard): Awskink yii pawdn for the

libbety, Sr Ahrd.
Sir Howard (looking at him): I have seen you before somewhere.
Drinkwater. Your ev, Sr Ahrd. But aw do assure yer it were hall a mistike.
Sir Howard, As usual. (He sirs  down) Wrongfully convicted, of course.
Drinkwater (with s/-y delight)  Naow, gavner. (Hdf‘wbispering.  with an

incffah/e grin.) Wrongfully hacquittid!
Sir Howard: Indeed! That’s the first case of the kind I have ever met.
Drinkwater: Lawd, Sr Ahrd, wot jagginses them jurymen  was! You an me

knaowed it too, didn’t we?
Sir Howard: I daresay we did. I am sorry to say I forget the exact nature of

the difficulty you were in. Can you refresh my memory ?
Drinkwater: Owny the aw [high] sperrits o youth, y’lawdship. Worterloo

Rowd kite.  Wot they calls Ooliganism..  .Nime [name] giv huz pore thortless leds baw a gent on
the Dily Chrorncile...Awll  eng [hang] abaht within ile [hail], gavner, hin kite  aw should be
wornted.
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bus

dry martini

elevator

first floor

garters

gasoline

parking lot

rest area

second floor

service station

soft drinks

subway

switchboard operator

telephone booth

truck

underpass

undershirt

coach

gin

lift

ground floor

suspenders

petrol

car park

lay by

first floor

garage

minerals

underground M%l  tube

telephonist

call box

lorry

subway

vest
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Supposey one Chinaman  hab catchee waifo-by’mby maskee [however] he
gettee nother  piece waifo. He [i.e., she] numpa [number] one waifo talkee is [is called] “largo
waifo” China-fashion, numpa two he talkee “likki waifo.” Allo t’his pidgin [business] belongey
[pertains to] 010 custom. Supposey numpa one waifo floggee likki waifo, likki waifo no can do
[can do nothing], must catchee floggee all-same supposey t’hat numpa one waifo belongey he
mata [mother]. That  plopa [proper] pidgin for he.

I

9in61iwi  pidgin ha'l& (Jespersen. 1022: 221) h-d1  kaikai M.kllLlFl~laJ-dl  64 !A%lCllM15

Misi Kamesi Arelu  Jou no kamu ruki mi Mi no ruki iou Jous ruku Mai  Poti  i ko

Mae tete Vakaromala mi raiki i tiripi Ausi parogi iou i rukauti Mai Poti  mi nomoa kaikai mi

angikele nau Poti  mani Mae i kivi iou Jamu Vari koti iou kivi tamu te pako paraogi mi i penesi

nomca te Pako

7 4

Oloraiti Ta, Mataso.
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Mr. Comins, (How) are you? You no come look me; me no look you; you look my

boat he go Mae to-day.Vakaromala me like he sleep house belong you, he look out my boat,

me no more kaikai, me hungry now, boat man Mae he give you yam very good, you give some

tobacco belong (here := to) me, he finish, no more tobacco.

All right Ta, Mataso.
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drain the dragon
syphon the python
water the horse
squeeze the lemon
drain the spuds
see if the horse has kicked off the blanket
wring the rattlesnake
shake hands with wife’s best friend
point Percy at the porcelain
train Terence on the terracotta
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